EBRD PROCUREMENT 
ЗАКУПКА ТОВАРОВ И УСЛУГ ЕБРР 

Procurement of Rolling Stock for _______ Metro 
Закупка подвижного состава для ___________ метрополитена 
RESPONSES TO THE REQUESTS FOR CLARIFICATION № 3
ОТВЕТЫ НА ЗАПРОСЫ О РАЗЪЯСНЕНИИ № 3
April /Апрель 27, 2020 

	№
	Doc. Ref /

Ссылка на документ 
	Bidder's query  / Запрос участника  
	Client's response / Ответ клиента 

	1. 
	Section I:  
Instructions to 
Participants, 
Item 6  
Section II: Data 
Sheet, Item 6 
	Please describe in detail the requirements for the translation of the bidder's bid into English. 
Including, will a notarized translation be enough? Is apostilling required? Are there any requirements for translators or organizations that translate in terms of their registration or authorization in __________? 
	As it is mentioned in Section II: Data Sheet, Item 6, the language of the tender is English. Consequently, all the required documents should be submitted in English. The approved (notarised) translation of official documents shall be acceptable. No apostille or legalisation procedures are required. 

	
	Раздел I:  
Инструкция для участников, 
Пункт 6  
Раздел II: Перечень данных, Пункт 6 
	Пожалуйста, опишите подробно требования по переводу заявки участника на английский язык.

В том числе, будет ли достаточно нотариально заверенного перевода? Требуется ли апостиль? Существуют ли какие-либо требования к переводчикам или организациям, которые переводят с точки зрения их регистрации или авторизации в __________?
	Как указано в Разделе II: Перечень данных, пункт 6, язык тендера - английский. Следовательно, все необходимые документы должны быть представлены на английском языке. Утвержденный (нотариально заверенный) перевод официальных документов является приемлемым. Апостиль или процедуры легализации не требуются.

	2. 
	Section I:  
Instructions to Participants, Item 8.1. 
	Reference is made to ITP 7.3 and ITP 9. In Section II: Data Sheet these sections (7 and 9) are missing. Please add the missing documentation. 
	The reference made in Item 8.1. on Section I:  Instructions to Participants, refers to the ITP 7.3 and ITP 9 of the same document (Section I:  
Instructions to Participants) and not to Section II: Data Sheet. 

	
	Раздел I:  
Инструкция для участников, 
Пункт 8.1.
	Ссылка на ITP 7.3 и ITP 9. В Разделе II: Перечень данных эти разделы (7 и 9) отсутствуют. Пожалуйста, добавьте недостающую документацию.
	Ссылка, указанная в п. 8.1. в Разделе I: Инструкции для участников, относится к ITP 7.3 и ITP 9 того же документа (Раздел I: Инструкции для участников), а не к Разделу II: Перечень данных.

	3. 
	Section I:  
Instructions to 
Participants, 
Item 9 
	Please clarify whether the Participant can offer the Customer to amend the terms of the draft contract. 
	The Participant may offer any amendment and relevant justification of the draft contract or any other document in line with the tender documents and the Client will review and analyse them (in line with Section III sub-clause 1.3 (last three sentences)). 

	
	Раздел I:  
Инструкция для участников, 
Пункт 9
	Просьба уточнить, может ли Участник предложить Заказчику внести изменения в условия проекта договора
	Участник может предложить любую поправку и соответствующее обоснование проекта договора или любого другого документа в соответствии с тендерной документацией. Клиент рассмотрит и проанализирует их (в соответствии с подпунктом 1.3 раздела III (последние три предложения)).

	4. 
	Section I:  
Instructions to 
Participants, 
Item 10.1  
Section II: Data 
Sheet , Item 10. 
	These lists of documents differ from each other. Please clarify, in accordance with which list to form of tender documents. 
	Sub - Item 10.1(i) of Section I:  Instructions to Participants, states that: “any other documents and the additional information, if so required in the DS”. Consequently, Item 10 of Section II: Data Sheet, clarifies and gives an overwhelming insight to the Participants regarding the requested documentation.  

	
	Раздел I:  
Инструкция для участников, 
Пункт 10.1   
Раздел II: Перечень данных, Пункт 10.
	Эти списки документов отличаются друг от друга. Просьба уточнить, в соответствии с каким списком формировать тендерную документацию.
	Подпункт 10.1 (i) Раздела I: Инструкции для участников гласит: «любые другие документы и дополнительная информация, если это требует перечень данных». Следовательно, пункт 10 Раздела II: «Перечень данных» разъясняет и дает исчерпывающую информацию Участникам относительно запрашиваемой документации.

	5. 
	Section I: 
Instruction to 
Participants, 
Item 11.1 
	In case of no data that must be indicated in any of the forms of Section V (for example: form ESHS-1G, the data on the issued certificate - in case of certificate absence) will a "-" (dash) be a is confirmation of the corresponding form column filling? 
	The Item 11.1 of Section I: Instruction to Participants, states that: “These forms must be completed without any alterations to its format, and no substitutes shall be accepted. All blank spaces shall be filled in with the information requested”. If the participant is not providing the requested info, please leave it blank or state the reason for it. 

	
	Раздел I:  
Инструкция для участников, 
Пункт 11.1

	В случае отсутствия данных, которые должны быть указаны в какой-либо из форм Раздела V (например: форма ESHS-1G, данные о выданном сертификате - в случае отсутствия сертификата) будет ли "-" (дефис) считаться подтверждением заполнения соответствующей колонки формы?
	Пункт 11.1 Раздела I: Инструкция для участников гласит: «Эти формы должны быть заполнены без каких-либо изменений в их формате, и никакие замены не принимаются. Все пустые поля заполняются запрашиваемой информацией». Если участник не предоставляет запрашиваемую информацию, оставьте это поле пустым или укажите причину.

	6. 
	Section I:  
Instructions to 
Participants, 
Item 15  

Section II: Data 
Sheet , Item 15 
	When submitting the tender proposal of the participant, is it necessary to sign the tender proposal of the participant or individual documents included in the tender proposal by electronic digital signature of the representative of the Participant. 
	All the requirements regarding format, signing and submission of proposals are indicated in Section I: Instructions to Participants, Item 15 and Section II: 
Data Sheet , Item 15, 16 and 18;  

	
	Раздел I:  
Инструкция для участников, 
Пункт 15   
Раздел II: Перечень данных, Пункт 15
	При подаче тендерного предложения участника, необходимо ли подписывать тендерное предложение участника или отдельные документы, включенные в тендерное предложение, электронной цифровой подписью представителя Участника.
	Все требования, касающиеся формата, подписания и представления предложений, указаны в Разделе I: Инструкции для участников, Пункт 15 и Раздел II: Перечень данных 15, 16 и 18;

	7. 
	Section I: 
Instruction to Participants, item 29, 30 
Section II – Data Sheet, item 29.1, 30 
	The Period of Validity of Second Stage Tenders shall be 180 calendar days from the date of their opening, not from the deadline for their submission. Thus a question arise, when is the Client planning to open those tenders? ASAP after their submission? If the Client will put off the opening of those tenders from some reason, how are the Participants protected from being bound for a much longer time? This issue is also connected with the tender security validity, which must be defined concretely. Please consider changing the start of the Period of Validity of Second Stage Tenders to the deadline for their submission. 
	For the second stage tender – “The tender validity period shall be 180 (one – hundred - eighty) calendar days from the date of the Second 
Stage Tenders opening”. The deadline for the submission of second stage tender proposals and date of opening of proposals shall be the same.  
The information about conditions and requirements of the tender security and its validity in particular, are given in Section I: Instruction to Participants, item 30; Section II – Data Sheet, item 30 and in Section V: 
Forms, Form of Tender Security. 

	
	Раздел I:  
Инструкция для участников, 
Пункт 29, 30   
Раздел II: Перечень данных, Пункт 29.1, 30
	Срок действия тендерных предложений второго этапа составляет 180 календарных дней с даты их открытия, а не с момента окончания срока их подачи. Таким образом, возникает вопрос, когда Клиент планирует открыть эти тендеры? Как можно раньше после их подачи? Если Клиент по какой-то причине отложит открытие этих тендеров, как участники будут защищены от обязательств в течение более длительного времени? Этот вопрос также связан с действием обеспечения тендерной заявки, которое должно быть определено конкретно. Пожалуйста, подумайте о том, чтобы изменить начало периода действия тендеров второго этапа на крайний срок их подачи.
	Для тендера второго этапа - «Срок действия тендера составляет 180 (сто восемьдесят) календарных дней с даты открытия тендеров второго этапа». Конечный срок подачи тендерных предложений второго этапа и дата открытия предложений должны быть одинаковыми.

Информация об условиях и требованиях тендерного обеспечения и, в частности, его действительности, приведена в разделе I: Инструкция для участников, пункт 30; Раздел II – Перечень данных, пункт 30 и в Разделе V: Формы, Форма тендерного обеспечения.

	8. 
	Section I: 
Instruction to Participants, item 30 
 
	Please inform us at what stage of submitting documents in the tender (Stage I or II) it is necessary to provide a tender security for participation in the tender in the amount of 500,000 EUR. Please indicate the exact validity period of the tender security, at the validity period of the application for participation in the tender for the first stage 120 days, and for the second stage 180 days with an extension of the validity of the tender for at least 28 days. 
	The information about conditions and requirements of the tender security and its validity in particular, are given in Section I: Instruction to Participants, item 30; Section II – Data Sheet, item 30 and in Section V: 
Forms, Form of Tender Security. 

	
	Раздел I:  
Инструкция для участников, 
Пункт 30   
	Сообщите нам, на каком этапе подачи документов в тендере (I или II этап) необходимо предоставить тендерное обеспечение для участия в тендере в размере 500 000 евро. Просьба указать точный срок действия тендерного обеспечения при сроке действия заявки на участие в тендере 120 дней для первого и 180 дней для второго этапа с продлением срока действия тендера как минимум на 28 дней. 
	Информация об условиях и требованиях тендерного обеспечения и, в частности, его действительности, приведена в разделе I: Инструкция для участников, пункт 30; Раздел II – Перечень данных, пункт 30 и в Разделе V: Формы, Форма Тендерного Обеспечения.

	9. 
	Section II – Data Sheet, item 6.1. 
	Do we understand correctly that all required TD documents are prepared in English, and the Detailed Technical Proposal in accordance with ITP Sub-clause 10.1 (g) and the Final Technical Proposal in accordance with ITP Sub-Clause 25.1 (h) also moreover in __________? Is it possible to prepare the entire required documents package in English only? 
	Correct. In addition to the tender proposal prepared in English, the Participant shall also submit some documents in ____________ language, as requested in Section II – Data Sheet, item 6.1. 

	
	Раздел II: Перечень данных, Пункт 6.1
	Правильно ли мы понимаем, что все необходимые тендерные документы подготовлены на английском языке, а Подробное техническое предложение в соответствии с подпунктом 10.1 (g) ITP и Окончательное техническое предложение в соответствии с подпунктом 25.1 (h) ITP также, кроме того, на _________ языке? Можно ли подготовить весь необходимый пакет документов только на английском языке?
	Правильно. В дополнение к тендерному предложению, подготовленному на английском языке, Участник также должен представить некоторые документы на ____________ языке, как это требуется в Разделе II - перечень данных, пункт 6.1.

	10. 
	Section II – Data Sheet, item 8.4  
	In response to a request for clarification No. 1 dated March 16, 2020 there was indicated a change in the location of the pre-tender meeting. On the portal ecepp.ebrd.com there is no protocol for holding a pre-tender meeting of March, 20.2020. Please provide for review the minutes of the pre-tender meeting of March 20, 2020. 
	The minutes of clarification meeting are already uploaded on 7th of April, 2020.  

	
	Раздел II: Перечень данных, Пункт 8.4  
	В ответе на запрос о разъяснении № 1 от 16 марта 2020 г. было указано изменение места проведения предтендерной встречи. На портале ecepp.ebrd.com нет протокола о проведении предтендерной встречи 20 марта 2020 года. Просьба представить для ознакомления протокол предтендерного собрания 20 марта 2020 года.
	Протокол разъяснительной встречи уже загружен 7 апреля 2020 года.

	11. 
	Section II – Data Sheet, item 10.1. (VIII) 
 
	The text states, that the parental company guarantee can be used for reference to the experience and capability of the parent company in order to meet qualification requirements. We assume, that the parental company guarantee can be used to meet all qualification requirements, i.e. according to Section IV under points 2.1, 2.2, 2.3, 3.1, 3.2, 4.1, 4.2, 5.1, Table 6 and Table 7 (not the Eligibility under points 1.1, 1.2, 1.3 and 1.4). Please confirm our assumption. 
	Correct. Participant may refer to the experience and capability of the parent company in order to meet the qualification requirements indicated in Section IV: Eligibility and Qualification Criteria, as it is indicated in Section II – Data Sheet, item 10.1. (VIII). 

	
	Раздел II: Перечень данных, Пункт 10.1. (VIII)
	В тексте указано, что гарантия головной компании может использоваться для ссылки на опыт и возможности головной компании в целях соответствия квалификационным требованиям. Мы предполагаем, что гарантия головной компании может быть использована для удовлетворения всех квалификационных требований, то есть в соответствии с Разделом IV по пунктам 2.1, 2.2, 2.3, 3.1, 3.2, 4.1, 4.2, 5.1, Таблицей 6 и Таблицей 7 (не приемлемость по пунктам 1.1, 1,2, 1,3 и 1,4). Пожалуйста, подтвердите наше предположение.


	Правильно. Участник может обратиться к опыту и возможностям головной компании для подтверждения соответствия квалификационным требованиям, указанным в Разделе IV: Критерии соответствия и квалификации, как это указано в Разделе II - Перечень данных, пункт 10.1. (VIII).

	12. 
	Section II – Data Sheet, item 10.1. (vii) 
Section IV: 
Eligibility and Qualification Criteria. 
Table 5. 
Environmental, Social, Health and Safety (ESHS) 
Requirement 
	The national Ukrainian legislation has no requirements for mandatory certification according to ISO 14001 and I or OHSAS 18001 (replaced from 2018 by ISO 45001:2018). Will the presence of all permissions provided for by the legislation of Ukraine be sufficient for a positive qualification  of the Participant on this issue, expert conclusions, declarations and internal procedures of the Participant for monitoring compliance with requirements in the listed areas? 
	The participant must meet this requirement. In case of absence of 
Environmental management certificate ISO 14001 and Health and safety certificate OHSAS 18001, the Participant must submit the relevant information about availability of inhouse policies and procedures for ESHS management in a form as required in table 5.1 of Section IV: 
Eligibility and Qualification Criteria. 

	
	Раздел II: Перечень данных, Пункт 10.1. (vii)

Раздел IV: 
Критерии правомерности и квалификации. 
Таблица 5. 
Требования по охране окружающей среды, защите населения и сохранению естественной среды жизнедеятельности
	В национальном законодательстве Украины нет требований к обязательной сертификации в соответствии с ISO 14001 и I или OHSAS 18001 (заменено с 2018 года на ISO 45001: 2018). Будет ли наличие всех разрешений, предусмотренных законодательством Украины, достаточным для положительной квалификации Участника по данному вопросу, экспертных заключений, деклараций и внутренних процедур Участника для контроля соблюдения требований в перечисленных областях?


	Участник должен соответствовать этому требованию. В случае отсутствия сертификата экологического менеджмента ISO 14001 и сертификата безопасности и здоровья OHSAS 18001, Участник должен предоставить соответствующую информацию о наличии внутренней политики и процедуры управления по требованиям Охраны труда ESHS в форме, требуемой в таблице 5.1 Раздела IV: Критерии правомерности и квалификации.

	13. 
	Section III: 
Evaluation 
Methodology 
B. Qualification Requirements 
Section IV: 
Eligibility and Qualification Criteria. 
Table 5. 
Environmental, Social, Health and Safety (ESHS) 
Requirement 
	The national Ukrainian legislation has no concept of a certificate of compliance with ESHS. Will it be enough for the Participant to qualify positively on this issue if all permissions, expert opinions, declarations and internal procedures of the Participant as per legislation of Ukraine for compliance in the listed areas? 
	Please see the answer for clarification question No. 12. 

	
	Раздел III: 
Методология оценки
B. Квалификационные требования
Раздел IV: 
Критерии правомерности и квалификации. 
Таблица 5. 
Требования по охране окружающей среды, защите населения и сохранению естественной среды жизнедеятельности
	В национальном законодательстве Украины отсутствует понятие сертификата соответствия нормам Охраны труда ESHS. Будет ли достаточно Участнику для положительной квалификации по этому вопросу на соответствие перечисленным направлениям, если все разрешения, экспертные заключения, декларации и внутренние процедуры Участника соответствуют законодательству Украины? 


	Пожалуйста, см. Ответ на разъясняющий вопрос № 12.

	14. 
	Section III: 
Evaluation 
Methodology 
B. Qualification Requirements 
Section V: Forms,  
Form BIRC: Bank 
Information 
Request Consent 
	Those documents state, that the Client shall be authorized to make inquiries with the Participant’s banks with regards to participant’s financial situation. How far does the Client want to go with its inquiries in practice? These inquiries might be especially sensitive with regards to financial qualification requirement 2.3 Financial Resources – liquid assets, lines of credit etc. Is the Client going to query for balances on Participant’s bank accounts? 
	As it is already mentioned in “Form BIRC: Bank Information Request Consent”, Client and the Client’s authorised representative shall have the possibility to conduct any inquiries to verify the submitted documents and information with their sources. The Client has no intention to make any other inquiry which is beyond the scope of this Tender.   

	
	Раздел III: 
Методология оценки
B. Квалификационные требования
Раздел V: Формы,  
Форма BIRC: Согласие на получение банковской информации
	В этих документах указано, что Клиент имеет право направлять запросы в банки Участника в отношении финансового положения участника. Насколько детальную информацию хочет получить Клиент хочет по данным запросам? Эти запросы могут быть особенно деликатными в отношении требования к финансовой квалификации 2.3 Финансовые ресурсы - ликвидные активы, кредитные линии и т. д. Будет ли Клиент запрашивать данные об остатках на банковских счетах Участника?
	Как уже упоминалось в «Форме BIRC: Согласие на получение банковской информации», Клиент и уполномоченный представитель Клиента должны иметь возможность подавать любые запросы для проверки представленных документов и информации с их источниками. Клиент не намерен делать какие-либо другие запросы, которые выходят за рамки данного Тендера.

	15. 
	Section III: 
Evaluation 
Methodology, B. 
Qualification 
Requirements 
Section IV: 
Eligibility and 
Qualification 
Criteria 
Table 7 
	Please clarify, to fulfil the requirements for the possession of qualified personnel, is it possible to attract personnel from other organizations and what are the requirements for registration of such personnel in the organization of the Participant? 
	The proposed Personnel should be either full time employees or can be hired as consultants or on a part time basis as required. No Special registration or any other document is required, except requirements given in Section IV: Eligibility and Qualification Criteria Table 7 and in 
Section V: Forms - Form G-2: 
Supplier’s Personnel and Form G-3: 
Resume of Proposed Personnel 

	
	Раздел III: 
Методология оценки
B. Квалификационные требования
Раздел IV: 
Критерии правомерности и квалификации. 
Таблица 7
	Просьба уточнить, для выполнения требования по квалифицированному персоналу, возможно ли привлечение персонала из других организаций и каковы требования для регистрации такого персонала в организации Участника?


	Предлагаемый персонал должен быть либо штатным, либо может быть нанят в качестве консультантов или частично занятых работников по мере необходимости. Никакой специальной регистрации или какого-либо другого документа не требуется, за исключением требований, приведенных в Разделе IV: Критерии правомерности и квалификации Таблица 7 и в

Раздела V: Формы - Форма G-2:

Персонал поставщика 

и форма G-3: Резюме предлагаемого персонала

	16. 
	Section III: 
Evaluation 
Methodology, B. 
Qualification 
Requirements 
Subcontractors/s ub- suppliers  
	What exactly documents should sub-supplier should submit? Please clarify. 
	The list of documents and required information is provided in Section III: 
Evaluation Methodology, Qualification 

Requirements, 
sub 
chart 
“Subcontractors / Sub – suppliers.” The Participant shall provide the information in a forms that are given in Section V: Forms, Form PS-1: List of Proposed Subcontractors 

	
	Раздел III: 
Методология оценки
B. Квалификационные требования
Субподрядчики / субпоставщики


	Какие именно документы должен предоставить субпоставщик? Просьба уточнить.


	Список документов и необходимой информации приведен в разделе III «Методология оценки, квалификационные требования», подраздел «Субподрядчики / субпоставщики». Участник должен предоставить информацию в формах, указанных в Разделе V: Формы, Форма PS-1: Список Предлагаемых субподрядчиков.

	17. 
	Section IV: 
Eligibility and 
Qualification 
Criteria 
	Is it possible to prove qualification requirements by use of a subcontractor? This possibility is a standard in laws in EU countries. However, we found no regulation of this issue in Tender Document or in __________ law. 
	The qualification criteria and requirements set up in Section IV: Eligibility and Qualification Criteria  shall be satisfied by single entity, Joint Venture, Consortium or Association. Regarding the requirements towards these entities please also refer to Section III: Evaluation Methodology - B. Qualification Requirements and section "Subcontractors/Subsuppliers" in particular.  

	
	Раздел IV: 
Правомерность и квалификационные критерии
	Можно ли подтвердить квалификационные требования, используя субподрядчика? Эта возможность является стандартом в законодательстве стран ЕС. Однако мы не нашли информации о том, как регулируется этот вопрос ни в тендерном документе, ни в законодательстве ____________.


	Квалификационные критерии и требования, установленные в Разделе IV: Правомерность и квалификационные критерии, должны быть одобрены единым юридическим лицом, Совместным предприятием, Консорциумом или Ассоциацией. Относительно требований, предъявляемых к этим организациям, просьба также обратиться к разделу III: Методология оценки - B. Квалификационные требования и, в частности, к разделу «Субподрядчики/субпоставщики».

	18. 
	Section IV: 
Eligibility and 
Qualification 
Criteria, Table 
2. Item 2.3 
Financial 
Resources 


	No currency specified. Please indicate the necessary currency to reflect financial resources. 
	The currency for Item 2.3 Financial Resources of  Section IV: Eligibility and Qualification Criteria is EUR. 

	
	Раздел IV: 
Правомерность и квалификационные критерии, Таблица 2. Пункт 2.3 
Финансовые ресурсы
	Валюта не указана. Пожалуйста, укажите необходимую валюту для отображения финансовых ресурсов.


	Валюта для пункта 2.3 Финансовые ресурсы Раздела IV: Правомерность и квалификационные критерии - евро.

	19. 
	Section IV: 
Eligibility and Qualification Criteria. 
Table 3. 
Experience 
 
	The substantiating proof of operation stability of the rolling stocks which were built under GOST and/or SNiP standards should be one of the most important key factors for the qualification evaluation considering the existence of sufficient differences of railway and wayside system conditions among EU standards and GOST and/or SNiP Standards. Therefore, the quality of the rolling stocks can be considered proven if it has at least five (5) years commercial operation experience. Therefore, please consider to revise the requirement as follow: “Table 3. Experience The information shall be provided for the period of last 10 (ten) years. For the above, or other contracts, experience as a rolling stock supplier in the execution of at least 1 (one) contract with a delivery of not less than 5 (five) metro trains: 
· Which were substantially designed and manufactured under EU Standards; 
· To system(s) which were built under GOST and/or SNiP standards and/or design criteria originating from the former Soviet Union, and 
Which has been successfully and/or substantially completed and commercially 
operated at least for 5 (five) years.” 
	The request is noted and due to the specific nature and long term of the Project partially accepted by the Client. The relevant Amendment was uploaded on 7th of April, 2020.  As for the requested “operational experience”, in sub clause 3.2 Specific Experience - We assess the engineering capabilities of the tenderer, not the quality of the product. In details: 
· Integration of EN trains into a 
GOST environment is demonstrated by successful interface coordination and 
integration testing; 
· It will not change over time, as such integration will not (or almost not) be affected by deterioration under operation.  
The five year requirement is therefore not considered helpful to demonstrate the tenderer's capabilities to address such engineering issues.  
Quality is to be demonstrated under 3.1 above, with the tenderer's record of successful deliveries.  

	
	Раздел IV: 
Правомерность и квалификационные критерии

Таблица 3.

Опыт
	Обосновывающее доказательство стабильности работы подвижного состава, произведенного по стандартам ГОСТ и / или СНиП, должно быть одним из важнейших ключевых факторов для квалификационной оценки, учитывая наличие достаточных различий в условиях железнодорожной и путевой системы между стандартами ЕС и ГОСТ и / или СНиП. Таким образом, качество подвижного состава можно считать доказанным, если он имеет опыт коммерческой эксплуатации не менее пяти (5) лет. Поэтому просим вас пересмотреть требование следующим образом: «Таблица 3. Опыт. Информация должна предоставляться за период последних 10 (десяти) лет. Для вышеуказанных или других контрактов, опыт работы в качестве поставщика подвижного состава при выполнении не менее 1 (одного) контракта по поставке не менее 5 (пяти) поездов метро:

- которые были в значительной степени разработаны и изготовлены в соответствии со стандартами ЕС;

- для системы (систем), которая была построена в соответствии со стандартами ГОСТ и / или СНиП и / или критериями проектирования бывшего Советского Союза, и

которые были успешно и / или в значительной степени завершены и коммерчески эксплуатировались не менее 5 (пяти) лет».
	Запрос отмечен и в связи со спецификой и длительностью проекта частично принят Клиентом. Соответствующая поправка была загружена 7 апреля 2020 года. Что касается запроса касательно «опыта работы», в подпункте 3.2 «Особый опыт» - мы оцениваем инженерные возможности участника тендера, а не качество продукта. А именно:

- Интеграция EN поездов в ГОСТ среде демонстрируется успешной координацией интерфейса и

интеграционным испытанием;

- Со временем оно не изменится, поскольку такая интеграция не будет (или почти не будет) ухудшаться при эксплуатации.

Поэтому требование пяти лет не будет полезным для демонстрации способности участника тендера решать такие инженерные проблемы.

Качество должно быть продемонстрировано в соответствии с п. 3.1, с учетом успешных поставок участника тендера.

	20. 
	Section IV: 
Eligibility and 
Qualification 
Criteria, item 3.1 – General experience 
	Please consider extending the indicated period up to 8 years. 
	The request is noted and due to the specific nature and long term of the Project accepted by the Client. The relevant Amendment was uploaded on 7th of April, 2020.  

	
	Раздел IV: 
Правомерность и квалификационные критерии, пункт 3.1 – Общий опыт


	Пожалуйста, рассмотрите возможность продления указанного периода до 8 лет.


	Запрос отмечен и в связи со спецификой и длительностью Проекта, принят Клиентом. Соответствующая поправка была загружена 7 апреля 2020 года.

	21. 
	Section IV: 
Eligibility and 
Qualification 
Criteria, Table 5 
ESHS 
	a) Is the reference to the availability of certificate of ISO 9001: 2015 and ISO TS 22163: 2017 allowed for the question "availability of a valid ISO certificate or equivalent internationally recognized"? 
b) Section 
V 
"Forms" 
of 
the 
Tender 
Documentation indicates the form "ESHS - 1G", Certificates and ESHS documents. Is this ESHS - 1W form another one and differs from ESHS - 1G form? 
	a) The requirements for the valid ISO certification are precisely given in 
Section IV: Eligibility and Qualification Criteria, Table 5 ESHS. In case of absence of Environmental management certificate ISO 14001 and Health and safety certificate OHSAS 18001, the Participant must submit the relevant information about availability of in-house policies and procedures for ESHS management in a form as required in table 5.1 of Section IV: Eligibility and 
Qualification Criteria. 
b) Both forms are the same. The reference in Section IV: Eligibility and Qualification Criteria, Table 5 ESHS is made to “Form ESHS–
1W”, however this form is indicated in Section V: Forms, as “Form ESHS-1G: ESHS Certifications and Documents. 

	
	Раздел IV: 
Правомерность и квалификационные критерии, Таблица 5

Требования по охране окружающей среды, защите населения и сохранению естественной среды жизнедеятельности
	a) Допустима ли ссылка на наличие сертификата ISO 9001: 2015 и ISO TS 22163: 2017 касательно пункта «наличие действующего сертификата ISO или эквивалентного международно признанного сертификата»?

б) Раздел V «Формы» тендера

В документации указывается форма «ESHS - 1G», Сертификаты и документы по охрсне труда ESHS. Отличается ли форма ESHS - 1W от формы ESHS - 1G?
	а) Требования к действующей сертификации ISO точно приведены в Разделе IV: Правомерность и квалификационные критерии, Таблица 5. В случае отсутствия экологического сертификата ISO 14001 и сертификата здоровья и безопасности OHSAS 18001, Участник должен предоставить соответствующую информацию о наличии внутренней политики и процедур управления охраной труда ESHS в форме, требуемой в таблице 5.1 Раздела IV: Правомерность и квалификационные критерии.

б) Обе формы одинаковы. Ссылка в Разделе IV: Правомерность и квалификационные критерии, Таблица 5 ESHS состоит из «Формы ESHS–1W », однако эта форма указана в разделе V: Формы как «Форма ESHS-1G: Сертификаты и документы ESHS.

	22. 
	Section V: 
Forms, Form of 
Tender Security  
	Is it possible to use the wording from Advance payment Security:  
This guarantee shall expire, at the latest, upon our receipt of ……………….or on the [insert  number] day of [insert month] [insert year], whichever is earlier. 
	No it is not. According to Item 11 of Section I:  Instructions to Participants: 
“These forms must be completed without any alterations to its format, and no substitutes shall be accepted.” Please also note that tender security is only required for Stage 2 tenders and it should not be submitted on Stage 1. 

	
	Раздел V: Формы, Форма обеспечения тендерной заявки
	Можно ли использовать формулировку из Безопасности авансовых платежей:

Срок действия гарантии истекает не позднее, чем мы получим ……………… . или [день] [месяц] [год], в зависимости от того, что наступит раньше. 
	Нет, нельзя. Согласно пункту 11 раздела I: Инструкции для участников:

«Эти формы должны быть заполнены без каких-либо изменений в их формате, и никакие замены не принимаются». Также обратите внимание, что обеспечение тендера требуется только для тендеров 2-го этапа и не должно подаваться на 1-й этап.

	23. 
	Section V: Forms 
Form FIN-1: 
Financial 
Situation 
	a) The total amount of obligations meaning is the sum of Long-term and Current liabilities? 
b) Do reporting forms with notes and an audit report need to be submitted in the original or is a copy certified by a legally authorized person (in accordance with a power of attorney) and the seal of the company allowed? 
	a) Yes, it is. 
b) As the submission of the Tender documents will be performed electronically, either the original or duly certified electronic copy shall be uploaded.  

	
	Раздел V: Формы

Форма FIN-1: 
Финансовое положение
	а) Общая сумма обязательств означает сумму долгосрочных и текущих обязательств?

б) Нужно ли подавать формы отчетности с примечаниями и аудиторским отчетом в оригинале или допускается копия, заверенная уполномоченным законом лицом (в соответствии с доверенностью) с печатью компании?
	а) Да, это так.

б) Поскольку представление тендерной документации будет осуществляться в электронном виде, должна быть загружена либо оригинальная, либо должным образом заверенная электронная копия.

	24. 
	Section V: Forms 
Letter of Tender 
– First Stage, 
Item (d) and (e) 
	How binding is the First Stage Tender for participants? We have to attend the clarification meetings, we are of course ok with that. But there is also an undertaking to update the First Stage Tender  according to Memorandum  of Clarifications and moreover, to complete our commercial tender for the goods supply in accordance with our updated technical tender. Does that mean, that we are obliged to submit the Second Stage Tender? If we decide not to proceed with the Second Stage Tender from some reason (e.g. we don’t like modifications in the Tender Document made by the Client), will the Purchaser consider charging any claims against us? 
	Please, note that only second stage tenders are binding since they are accompanied with a tender security, and if a tenderer passes first stage and is invited to submit a second stage tender, they are absolutely free in their decision whether to continue participation in the tender process or not, and if they do not submit a second stage tender (due to any reasons) the Purchase will have no claims against them.  

	
	Раздел V: Формы

сопроводительное письмо к тендерному предложению – первый этап,

пункты (d) и (e)


	Насколько обязателен первый этап конкурса для участников? Мы должны присутствовать на разъяснительных встречах, мы, конечно, согласны с этим. Но есть также обязательство обновить первый этап тендера в соответствии с Меморандумом о разъяснениях и, кроме того, завершить наш коммерческий тендер на поставку товаров в соответствии с нашим обновленным техническим тендером. Значит ли это, что мы обязаны подать тендер второго этапа? Если мы по какой-либо причине решим не начинать тендер второго этапа (например, нам не нравятся изменения, внесенные Клиентом в документ тендера), выставит ли Покупатель какие-либо претензии к нам?
	Пожалуйста, обратите внимание, что только тендеры второго этапа являются обязательными, поскольку они сопровождаются тендерным обеспечением, и если участник проходит первый этап и приглашается подать тендер второго этапа, он абсолютно свободен в своем решении, продолжать участие в тендере или нет, и если он не представят тендер второго этапа (по каким-либо причинам), Покупатель не будет иметь к нему претензий.

	25. 
	Section V: 
Forms FIN-4: 
Current 
Contract 
Commitments and Pending 
Awards 
	This form does not indicate the exchange rate at which it is necessary to make settlements. Question – Please indicate the exchange rate for the calculation Form FIN-4: Current Contract Commitments and Pending Awards. 
	The exchange rate is stipulated in paragraph – Financial Situation of the Section III: Evaluation Methodology, B. Qualification Requirements. 

	
	Раздел V: Формы

Формы FIN-4:

Текущие договорные обязательства и ожидание подтверждения
	В этой форме не указывается валютный курс, по которому необходимо производить расчеты. Вопрос - Пожалуйста, укажите обменный курс для формы расчета FIN-4: Текущие договорные обязательства и ожидание подтверждения.


	Обменный курс указан в пункте - Финансовое положение Раздела III: Методология оценки, B. Квалификационные требования.

	26. 
	Section V: 
Forms, Price 
Schedules, 
Related services 
	Please clarify the meaning of "Independent Safety Assessor". Is it an independent certified safety monitoring organization to check the safety level of cars? Please clarify where this organization should be registered or licensed? And who should identify and appoint such an organization? 
	Please refer to Section VI, clause 2.4.1 of the Tender Documents. The Independent Safety Assessor shall be appointed by the Supplier subject to approval by the Client. It shall be a reputable organisation with substantial experience in safety assessment and certification. It will be independent from the Client's organisation and shall be independent from the Supplier's organisation. 

	
	Раздел V: Формы

Цена

график,

связанные услуги
	Пожалуйста, уточните значение «Независимый оценщик безопасности». Это независимая сертифицированная организация по контролю за безопасностью, которая проверяет уровень безопасности поездов? Пожалуйста, уточните, где эта организация должна быть зарегистрирована или лицензирована? И кто должен определить и назначить такую организацию?


	Пожалуйста, обратитесь к разделу VI, пункт 2.4.1 тендерной документации. Независимый оценщик безопасности назначается Поставщиком при условии утверждения Клиентом. Это должна быть авторитетная организация с большим опытом сертификации и оценки безопасности. Она будет независима от организации Клиента и Поставщика.

	27. 
	Section V: Forms, Form MAN-1: Manufacturer’s Authorization 
	What exactly documents should sub-supplier should submit? Please clarify. 
	The supplier shall provide the filled form(s) that are given in Section V: 
Form, MAN-1: Manufacturer’s Authorisation. The guidelines and hints how to fill this form are indicated in the form itself. 

	
	Раздел V: Формы

Форма MAN-1:

Авторизация производителя
	Какие именно документы должен предоставить субпоставщик? Просьба уточнить.


	Поставщик должен предоставить заполненную форму(ы), указанную в разделе V:

Форма, MAN-1: Авторизация производителя. Рекомендации и советы по заполнению этой формы указаны в самой форме.

	28. 
	Section V: Forms, Form ESHS-1G: 
ESHS 
Certifications and Documents, 
line 4 
	Section Ill, "Evaluation Methodology" contains no strict period for provision of such information. In this regard, please specify for what period the Participant needs to indicate the following information: 1 year, 3 years or another period? 
	The certificates shall be valid at the moment of submission of the proposal by Participant. There is no requirement regarding their duration.   

	
	Раздел V: Формы

Форма 

ESHS-1G: 
ESHS 
Сертификаты и документы,

строка 4
	Раздел III «Методология оценки» не содержит строгих сроков для предоставления такой информации. В связи с этим, пожалуйста, укажите, за какой период Участнику необходимо указать следующую информацию: 1 год, 3 года или другой период?


	Сертификаты действительны на момент подачи предложения Участником. Нет никаких требований относительно их продолжительности.

	29. 
	Section VI: 
Requirements, 
1.1 List of 
Mandatory 
Goods 
	Please clarify a separate indication of goods: - 2 ATO; 
· 3 Fast decoupling of intermediate cars; 
· 4 Flange lubrication; 
Does it mean that such goods must be delivered separately from the train? Or should such goods be delivered as part of a train? 
	ATO is foreseen on long term plan (>10 years), detail are referred to 8.6.3 
Preparation and technical solutions for fast decoupling of intermediate sections shall be described to give client the impression of time - efforts for de-coupling actions. 
Foreseen installed flange lubrication equipment shall be described. It is expected that the device can handle all available products based on mineral oil and also products free of mineral oil (i.e. aluminium graphite components) 

	
	Раздел VI:

Требования,

1.1 Список обязательных товаров
	Просьба уточнить отдельно указанные товары: - 2 АТО;

- 3 Быстрая расцепка промежуточных вагонов;

- 4 фланцевая смазка;

Значит ли это, что такой товар нужно доставлять отдельно от поезда? Или такие товары должны быть доставлены в составе поезда?
	ATO предусматривается в долгосрочном плане (> 10 лет), подробности см. В 8.6.3.

Подготовка и технические решения для быстрой расцепки промежуточных секций должны быть описаны для того, чтобы дать клиенту понимание о затратах времени и труда для данного процесса.

Предусмотрено установленное оборудование для смазки фланцев. Ожидается, что устройство сможет работать с любыми доступными материалами на основе минерального масла, а также с материалами, не содержащими минеральное масло (то есть компоненты из графита алюминия)

	30. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, 
Item 1. Scope of Supply / 1.2 List of Optional 
Goods – Three doors per side 
	We ask for an assessment of the requirement to submit a financial offer for the option - using only 3 doors per side of each car. The metro is one of the important means of public transport, where swift passenger exchange is very important. If the number of doors is reduced from 4 doors to 3 doors per sidewall, the exchange rate of passengers will decrease by ¼ for each car and the train will have to stay in the station longer. For this reason, we consider the option to use only 3 doors as unjustified. This requirement also contradicts the requirements of section 3.1 “Basic Tape” where cars are required to have the same basic dimensions as cars 81-717 and 81-714 (assuming that the main dimensions include width, height, length and number of doors, etc.) and further with the requirement in “3.5 
Compatibility to existing fleet”. 
	The required information regarding passenger doors is given in Section VI: Requirements, Volume / Annex 1, Technical Specification, Items 9.5 and 9.6.1. 
Three doors per side is a nonmandatory option. 
The alternative (optional) 3-doors design shall fulfil the same capacity for boarding and alighting as the standard design. Appropriate evidence shall be provided with the proposal. 

	
	Раздел VI:

Требования,

Том / Приложение

1, технический

Спецификация,

Пункт 1. Объем поставки / 1.2 Список дополнительных товаров - три двери с каждой стороны
	Мы просим оценить требование представить финансовое предложение для опциона  используя только 3 двери с каждой стороны каждого вагона. Метро является одним из важных видов общественного транспорта, где очень важен быстрый пассажирский обмен. Если количество дверей уменьшится с 4 до 3 дверей на боковую стенку, скорость обмена пассажиров снизится на ¼ для каждого вагона, и поезду придется дольше оставаться на станции. По этой причине мы считаем вариант использования только 3 дверей неоправданным. Это требование также противоречит требованиям раздела 3.1, согласно которому вагоны должны иметь те же основные размеры, что и вагоны 81-717 и 81-714 (при условии, что основные размеры включают ширину, высоту, длину, количество дверей и т. д.) и далее с требованием «3.5 Совместимость с существующим парком».
	Необходимая информация о пассажирских дверях приведена в разделе VI: Требования, том / Приложение 1, Техническая спецификация, пункты 9.5 и 9.6.1.

Три двери с каждой стороны - необязательный вариант.

Альтернативный (дополнительный) 3-дверный дизайн должен обеспечивать такую же пропускную способность для посадки и высадки, как и стандартный дизайн. Достаточные доказательства этого должны быть предоставлены с предложением.

	31. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, Items: 
· 1. Scope of Supply, 1.2 List of Optional Goods - Battery capacity for train movements in depot; 
· 11.6.3 Battery 
	Please confirm that the battery drive is not required. Battery drive is not specified in chapters 10.3 and 11.3 and chapter 11.7.3 is not included in the tender dossier. 
	Battery movement provided by the vehicle battery is a non-mandatory option. 
It will be an addition to traction equipment described in section 11 of the Technical Specification. Omission of chapter 11.7.3 is correct, due to a later update of the Specification Document. No information was lost.  

	
	Раздел VI:

Требования,

Том / Приложение

1, технический

Спецификация,

Пункт 1. Объем поставки / 1.2 Список дополнительных товаров

Емкость аккумулятора для движения поездов в депо;

- 11.6.3 Аккумулятор


	Пожалуйста, подтвердите, что аккумуляторный привод не требуется. Аккумуляторный привод не указан в главах 10.3 и 11.3, а глава 11.7.3 не включена в тендерную документацию.


	Движение, обеспечиваемое аккумулятором вагона, является необязательным вариантом. Это будет дополнение к тяговому оборудованию, описанному в разделе 11 Технической спецификации. Пропуск главы 11.7.3 не является ошибкой ввиду более позднего обновления Технического документа. Информация не была потеряна.

	32. 
	Section VI: 
Requirements, 
Scope of Supply, 1.2 List of Optional 
Goods 
	What is the meaning of Table "1.2. List of optional products? Are 2 trains considered as additional quantity to the tender purchase (12 trains)? or 2 trains are within the number of announced tender procurement (10 trains)? 
	The List of optional products comprises options which are not mandatory for Participants to provide. Moreover, the prices for items listed  under “optional goods” and “optional services” will not be considered during the evaluation of the tenders and might be added afterwards to the contract based on the availability of the funds. Therefore, the Participants are free not to propose any optional items if they are not interested in them.  
The optional two trainsets are in addition to the mandatory 10 trainsets.  

	
	Раздел VI:

Требования, 1.2 Список дополнительных товаров


	Что означает таблица «1.2. Список дополнительных товаров?» Считается ли 2 поезда дополнительным количеством к тендерной закупке (12 поездов)? Или 2 поезда входят в число объявленных тендерных закупок (10 поездов)?


	Список дополнительных продуктов включает опции, которые не являются обязательными для Участников. Кроме того, цены на товары, перечисленные в «дополнительных товарах» и «дополнительных услугах», не будут учитываться при оценке тендеров и могут быть впоследствии добавлены к контракту в зависимости от наличия средств. Таким образом, участники могут не предлагать какие-либо дополнительные пункты, если они не заинтересованы в них.

Дополнительные два состава поездов являются дополнительными к обязательным 10 составам поездов.

	33. 
	Section VI: 
Requirements, 
Scope of Supply, 1.2 List 
of Optional 
Goods 
	Do we understand correctly that in Clause 4. Table "1.2. List of optional products" the installation of anti-scratch films, as not obligatory option? Along with this, there is a link to Clause 9.4 of the Technical Specifications as a mandatory fulfilment of this condition. Is it mandatory to use an anti-vandal film on the passenger compartment windows? Or is it possible to use windows similar to those under operations on metro cars in ________ Metro? 
	For the list of optional products, please refer to answer № 32 above.  
Anti-scratch films, together with specific tools for their maintenance and replacement, shall be proposed as an optional item.  

	
	Раздел VI:

Требования,

1.2 Список дополнительных товаров


	Правильно ли мы понимаем, что в п. 4. В таблице «1.2. Список дополнительных товаров» установка пленки против царапин является не обязательным вариантом? Наряду с этим, имеется ссылка на пункт 9.4 Технических спецификаций как обязательное выполнение этого условия. Обязательно ли использовать антивандальную пленку на окнах салона? Или можно использовать окна, аналогичные тем, которые используются на вагонах в _________ метро?
	Список дополнительных продуктов см. в ответе № 32 выше.

Пленки против царапин, вместе со специальными инструментами для их обслуживания и замены, должны быть предложены в качестве дополнительного изделия.

	34.
	Section VI: 
Requirements, 
Scope of Supply, 1.2 List 
of Optional 
Goods 
	Do we understand correctly that in Clause 3. Table "1.2. List of optional goods "provides for the subway to provide additional equipment for workshops, as non-obligatory option? Along with this, the link to Clause 4.7. Technical specifications is a mandatory fulfilment of this condition. Is it necessary to provide the metro with additional equipment for workshops under the contract for supply of 40 subway cars? 
If the requirement is mandatory, then state in the conditions of the tender documentation the list and technical requirements for the additional equipment of the workshops. 
	For the list of optional products, please refer to answer № 32 above. 
The workshops of TTC are equipped with machinery and tools for maintenance of the existing fleet of revenue trains. To ensure proper maintenance of the new trains the participants are requested to ensure maintainability of their trainsets by support of up-grading the workshop equipment.  
Additional workshop equipment shall as a minimum comprise any tools which will be required to maintain new features and / or technically updated components which are not in operation or in use at this time. This includes also software and IT equipment.  
The equipment shall be delivered, tested and installed ready for service before starting revenue service. 
The additional workshop equipment shall be proposed as an optional item 

	
	Раздел VI:

Требования,

1.2 Список дополнительных товаров


	Правильно ли мы понимаем, что в пункте 3. в таблице «1.2. Список дополнительных товаров» предусмотрено, что предоставление метрополитену дополнительного оборудование для мастерских является необязательный вариант? Наряду с этим есть ссылка на пункт 4.7. Технические характеристики - обязательное выполнение этого условия. Нужно ли обеспечивать метро дополнительным оборудованием для мастерских по контракту на поставку 40 вагонов метро?

Если требование является обязательным, укажите в условиях тендерной документации перечень и технические требования к дополнительному оборудованию мастерских.
	Список дополнительных товаров см. в ответе № 32 выше.

Мастерские ТТК оснащены техникой и инструментами для обслуживания существующего парка поездов. Для обеспечения надлежащего технического обслуживания новых поездов участникам предлагается обеспечить ремонтопригодность своих составов путем модернизации оборудования мастерской.

Дополнительное оборудование для мастерских должно, как минимум, включать любые инструменты, которые потребуются для поддержания новых функций и / или технически обновленных компонентов, которые не используются для обслуживания нынешнего парка. Это включает в себя также программное обеспечение и ИТ-оборудование.

Оборудование должно быть доставлено, протестировано и установлено готовым к работе до начала обслуживания.

Дополнительное оборудование для мастерских должно быть предложено в качестве дополнительного оборудования.

	35. 
	Section VI: 
Requirements, 
1.2 List of 
Optional Goods 
	Please clarify the meaning of the concept of "Optional Goods". Does this mean that the Participant must provide a separate quotation for the List of Optional Goods and they are not included in the main scope of delivery of Optional Goods? What does the List of Optional Goods affect? 
	Optional offers shall be described and quoted. Please also refer to answer № 32 above. 

	
	Раздел VI:

Требования,

1.2 Список дополнительных товаров


	Просьба уточнить значение понятия «Дополнительные товары». Означает ли это, что Участник должен предоставить отдельное предложение для Списка дополнительных товаров, и они включаются в основной объем поставки Дополнительных товаров? На что влияет Список дополнительных товаров?
	Необязательные предложения должны быть описаны и оценены. Пожалуйста, см. ответ № 32 выше.

	36. 
	Section VI: 
Requirements, 
Scope of Supply, 
1.2 List of 
Optional Goods 


	Does the List of Optional Goods refer to those options not mentioned in the Contract, or not to respond to production? 
	The term “Optional” itself means possibility but it is not compulsory for the Participant to submit and suggest these goods to the Client; it is left to the personal choice of the Participant. 
Please also refer to answer № 32 above. 

	
	Раздел VI:

Требования,

Объем поставки / 1.2 Список дополнительных товаров


	Относится ли Список дополнительных товаров к тем вариантам, которые не упомянуты в Контракте, или не относятся к производству?


	Сам термин «Дополнительный» означает возможность, но Участник не обязан представлять и предлагать эти товары Клиенту; это оставлено на усмотрение Участника.

Пожалуйста, см. отвеу № 32 выше.

	37. 
	Section VI: 
Requirements, 
Scope of Supply, 
1.2 List of 
Optional Goods  
	Please specify how many doors are there on each side. Sub clause 9.61 describes that "there are 4 doors on each side", which is inconsistent in the context. 
	Four doors per side will be mandatory, three doors will be a non-mandatory option. Please refer also to answers № 30 and 32 above.  

	
	Раздел VI:

Требования,

Объем поставки / 1.2 Список дополнительных товаров
	Пожалуйста, укажите количество дверей с каждой стороны. Подпункт 9.61 описывает, что «с каждой стороны есть 4 двери», что противоречит контексту.


	Четыре двери с каждой стороны считаются обязательными, три двери - необязательными. Пожалуйста, см. ответы № 30 и 32 выше.

	38. 
	Section VI: 
Requirements, 
Scope of Supply, 
1.2 List of 
Optional Goods 
	Please specify who will supply such a simulator? By the user or the vehicle supplier? 
	The Metro Train Simulator is optional requirement. The Client has no right to indicate the manufacturers or suggest them to the Participant. Participants shall accordingly denominate a suitable own source or sub-supplier.  

	
	Раздел VI:

Требования,

Объем поставки / 1.2 Список дополнительных товаров


	Уточните, пожалуйста, кто будет поставлять такой симулятор? Пользователь или поставщик транспортного средства?


	Симулятор поезда метро является необязательным требованием. Клиент не имеет права указывать производителей или предлагать их Участнику. Участники должны соответственно обозначить подходящий собственный источник или субпоставщика.

	39. 
	Section VI: 
Requirements, 
Scope of Supply, 1.3 List of Spare Parts 
(Optional) 
	Do we understand correctly that in the Table "1.3. Spare parts list (optional)" provides the metro with a set of spare parts and consumables for 2 years, as non-obligatory option? along with this, the link to Clauses 7.1 and 3.7 of the Technical specification is a mandatory fulfilment of this condition. 
Is it necessary to provide the spare parts and consumables for 2 years under the contract for supply of 40 metro cars? If the requirement is mandatory, then state in the tender documentation the list and technical requirements for spare parts and consumables for 2 years. 
	Please refer to answers No. 32 above and 40 below.  

	
	Раздел VI:

Требования,

Объем поставки / 1.3 Список запасных частей (дополнительно)


	Правильно ли мы понимаем, что в таблице «1.3. Список запасных частей (дополнительно)» метрополитену предоставляется комплект запасных частей и расходных материалов на 2 года, как необязательная опция? Наряду с этим есть ссылка на пункты 7.1 и 3.7 Технической спецификации, где выполнением этого условия является обязательным.

Нужно ли предоставлять запчасти и расходные материалы на 2 года по контракту на поставку 40 вагонов метро? Если требование является обязательным, укажите в тендерной документации перечень и технические требования к запасным частям и расходным материалам на 2 года.
	Пожалуйста, см. ответы № 32 выше и 40 ниже.

	40. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, 
Item 1. Scope of Supply, 1.3 List of spare parts 
(Optional) 
	We kindly ask you for confirmation that by requested optional Set of spare parts and consumables for 2 years of revenue operation (related to Tec. Spec. 3.7) is meant „Recommended spare parts and consumables package for start of revenue service“. 
	The set of spare parts and consumables for 2 year of revenue operation shall comprise all parts and materials required for the entire maintenance of rolling stock delivered under this procurement, excluding third party impact such as accident damage and vandalism, during its first two years of revenue operation.  
The remaining stock of spare parts and consumables shall after this two years period be identical with the initial stock at the beginning of this period.  
The period shall start at the date when the first train under this procurement enters timetabled operation after acceptance by the Client, from which it continues timetabled operation for a period of not less than four (4) weeks and during which the delivery of further trains continues. 

	
	Раздел VI:

Требования,

Том / Приложение 1, Техническая спецификация пункт 1.

Объем поставки / 1.3 Список запасных частей (дополнительно)


	Мы просим вас подтвердить, что под запрашиваемым дополнительным Комплектом запасных частей и расходных материалов на 2 года работы (относящимся к технической спецификации 3.7) подразумевается «Рекомендуемый комплект запасных частей и расходных материалов для начала обслуживания коммерческих перевозок».
	Комплект запасных частей и расходных материалов для эксплуатации в течение 2 лет должен включать в себя все детали и материалы, необходимые для всего технического обслуживания подвижного состава, поставляемого в рамках данной закупки, за исключением случаев воздействия третьих сторон, таких как повреждение в результате аварии и вандализм, в течение первых двух лет коммерческих перевозок.

Оставшийся запас запасных частей и расходных материалов после двухлетнего периода должен совпадать с первоначальным запасом на начало этого периода.

Период начинается с даты, когда первый поезд по данной закупке вступает в запланированное обслуживание после принятия Клиентом, с которой он продолжает запланированные перевозки в течение не менее четырех (4) недель и в течение которых продолжается работа других поездов.

	41. 
	Section VI: 
Requirements, 
Delivery and 
Completion 
Requirements, 
Table item 2 
	The following clarifications are required: 
a) Does commissioning work be completely carried out by the Supplier's specialists or can be performed by the _______ metro specialists under the general supervision of the 
Supplier's specialists? 
Will the _______ Metro provide the necessary working conditions (equipment, tools, consumables, etc.)? 
	Commissioning will be under the responsibility of the Client and will be executed by the Client’s authorized personnel. It shall be assisted by the Supplier's expert personnel.  
The Supplier shall organize equipment, tools, access to internet, social rooms, accommodation of staff etc.  
The Client will provide test facilities such as depot and revenue line track, and assist with workshop equipment and traction energy.  

	
	Раздел VI:

Требования,

Требования к доставке и комплектации,

Таблица Пункт 2


	Требуются следующие разъяснения:

а) Работы по вводу в эксплуатацию полностью выполняются специалистами Поставщика или могут выполняться специалистами ___________ метрополитена под общим контролем специалистов поставщика?

Обеспечивает ли ___________метрополитен необходимые рабочие условия (оборудование, инструменты, расходные материалы и т. д.)?
	Ввод в эксплуатацию  осуществляется в рамках ответственности Клиента и будет выполняться уполномоченным персоналом Клиента под наблюдением персонала Поставщика .

Поставщик организует оборудование, инструменты, доступ в интернет, социальные помещения, размещение персонала и т. д.

Клиент предоставит испытательные средства, такие как депо и трасса коммерческой линии, и поможет с оборудованием мастерской и тяговой энергией.

	42. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, 
Sub clause 2.1 
General 
 
	The sub clause states that:  
“The design of the metro train shall be based on EN or GOST standards. The infrastructure of operation as track, power supply etc. is currently according to GOST and Snip rules, but all new line sections and constructions will be implemented according to EN standards.” 
Please clarify what standards the lines of the proposed vehicles will observe? EN or GOST standards? And, please provide the line conditions (such as clearance diagram/gauge) and the standards to be used. 
	Rolling stock shall be designed based on EN or GOST standards. Track, power supply and any other operating infrastructure currently complies with GOST and SNiP rules, but all new lines and structures may follow EN standards. 

	
	Раздел VI:

Требования,

Техническая спецификация,

Подпункт 2.1

Общий


	Подпункт гласит:

«Конструкция поезда метро должна основываться на стандартах EN или ГОСТ. Инфраструктура эксплуатации, такая как линия, источник питания и т. д., в настоящее время соответствует правилам ГОСТ и СНиП, но все новые участки и конструкции линий будут внедрены в соответствии со стандартами EN ».

Просьба уточнить, каким стандартам будут соответствовать линии для предлагаемых вагонов? Стандарты EN или ГОСТ? И, пожалуйста, укажите условия линии (например, габарит приближения строений / колея) и стандарты, которые будут использоваться.
	Подвижной состав должен быть спроектирован на основе стандартов EN или ГОСТ. Линия, источник питания и любая другая рабочая инфраструктура в настоящее время соответствуют правилам ГОСТ и СНиП, но все новые линии и структуры могут соответствовать стандартам EN.

	43. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, 
Item 2.2 Fire 
Safety 
Protection, 
Evacuation and Rescue demands 
	Please provide the evacuation conditions and the main exits of the metro network, which should be considered when designing the metro. The handover shall be in accordance with Chapter 15 of the Annexes given in the Technical 
Specifications. 
	A front door for passenger evacuation shall be foreseen. Participants shall propose a reasonable design for bid purposes. Detailed adjustments may be made at a later stage. 
Rolling stock shall comply with NPB 109-96, section 8 Safety. Item 8.2 shall not be used, trains shall rather have intercar gangways throughout the entire train. 

	
	Раздел VI:

Требования,

Том / Приложение 1, Техническая спецификация,

Пункт 2.2 Требования пожарной безопасности и эвакуации 
	Просьба указать условия эвакуации и основные выходы из сети метрополитена, которые следует учитывать при проектировании метро. Передача должна осуществляться в соответствии с главой 15 Приложений, приведенных в Технической спецификации
	Должна быть предусмотрена входная дверь для эвакуации пассажиров. Участники должны предложить разумную конструкцию. Подробные корректировки могут быть сделаны на более позднем этапе.

Подвижной состав должен соответствовать НПБ 109-96, раздел 8 «Безопасность». Пункт 8.2 не должен использоваться, поезда должны иметь межвагонные переходы на всем своем протяжении.

	44. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 2.3.3. 
	What is meaning of "critical operating mode ManMachine"? Do we understand correct that it is necessary to provide a description of the driver's actions in case of train malfunctions or the driver's actions in emergency situations? 
	This requirement contains design and permanent review of all control units of the driver’s cab in case of perceptibility and usability according to EN ISO 9241. 
Driver’s action plan for emergency situations is part of training documents. 

	
	Раздел VI:

Требования,

Том / Приложение 1, Техническая спецификация,

Подпункт 2.3.3.
	Что означает «критический режим работы человек-машина»? Правильно ли мы понимаем, что необходимо предоставить описание действий водителя в случае неисправности поезда или действий водителя в чрезвычайных ситуациях?


	Это требование содержит проектирование и постоянную проверку всех блоков управления кабиной водителя в случае их использования в соответствии с EN ISO 9241.

План действий водителя в чрезвычайных ситуациях является частью учебных документов.

	45. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 2.3.3 
	The tenderer shall present a draft Safety Plan (ref. 
EN50126). When such a plan have to be presented, already as part of the offer documents for the Stage I? 
	For stage I general information about application of RAMS procedures and processes are expected. Neutralized and significant examples are expected. 

	
	Раздел VI:

Требования,

Том / Приложение 1, Техническая спецификация,

Подпункт 2.3.3.


	Участник тендера должен представить проект плана безопасности (см. EN50126). Когда этот план должен быть представлен? Как часть документов для I этапа?
	На первом этапе ожидается общая информация о применении процедур и процессов RAMS. Ожидаются нейтрализованные и существенные примеры.

	46. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 2.5.  
 
	Question – Please clarify whether this implies that the total extended period is equal to the sum of the main period (24 months) and the value indicated by the Participant, or is the specified period considered an additional period in excess of the main 24 months. May a Participant indicate a different extended or main warranty period. 
	The extended warranty period as stipulated in Section VI, Clause 2.5, Table 1, 4th column, shall constitute the entire warranty period from the date of confirmation of readiness for revenue service, as defined in the first paragraph of this Clause.  
It will accordingly not be in addition to the general 24 months warranty period.  

	
	Раздел VI:

Требования, Том / Приложение 1, Техническая спецификация,

Подпункт 2.5.


	Вопрос - Просьба уточнить, означает ли это, что общий продленный период равен сумме основного периода (24 месяца) и значением, указанным Участником, или указанный период считается дополнительным периодом, превышающим основные 24 месяца. Может ли Участник указать другой продленный или основной гарантийный период.


	Срок расширенной гарантии, как указано в разделе VI, пункт 2.5, таблица 1, 4-й столбец, составляет весь гарантийный период с даты подтверждения готовности к коммерческому обслуживанию, как определено в первом абзаце данного пункта.

Соответственно, это не будет дополнением к общему 24-месячному гарантийному сроку.

	47. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 2.5. 
	The world leading manufacturers of this equipment, based on operating experience, set the deadlines for overhaul runs of the main equipment or replacement of elements - 1.0-1.2 million km or 8-10 years. This period should be set the same for most equipment, in order to avoid unnecessary downtime of the rolling stock due to repairs (replacements). 
	Maintenance intervals shall be determined by the Supplier, shall comply with locally applicable regulation and shall ensure uncompromised rolling stock availability over its entire useful life.  

	
	Раздел VI:

Требования,

Том / Приложение 1, Техническая спецификация,

Подпункт 2.5.


	Ведущие мировые производители этого оборудования, исходя из опыта эксплуатации, устанавливают сроки проведения капитальных ремонтов основного оборудования или замены элементов - 1,0-1,2 млн. км или 8-10 лет. Этот период должен быть одинаковым для большей части оборудования, чтобы избежать ненужных простоев подвижного состава из-за ремонта (замены).
	Интервалы технического обслуживания должны определяться Поставщиком, соответствовать местным применимым нормам и обеспечивать бесперебойную работу подвижного состава в течение всего срока его службы.

	48. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 2.5 Warranty and Design Life 
Table 1 - 
Components with Special 
Renewal Periods 
	The service life of the components listed in Table 1 is recommended from the perspective of safety. It is suggested following the service life and overhaul period of those components of the mature subways. The required service life is too severe. 
	Table 1 considers the fact that design lives of several key components of rolling stock are much longer than the general warranty period of 24 months. It constitutes durability requirements.  
Participants who expect not to meet any such requirements shall indicate this in their proposals, together with the design lives they will be able to guarantee and the corresponding maintenance / replacement work together with its cost.  

	
	Раздел VI:

Требования,

Техническая спецификация,

Подпункт 2.5. Гарантия и расчетный срок службы


	Срок службы компонентов, перечисленных в таблице 1, рекомендуется с точки зрения безопасности. Он рассчитан на основании срока службы и капитального ремонта таких же компонентов существующих метрополитенов. Требуемый срок службы слишком строг.


	В таблице 1 учитывается тот факт, что расчетные сроки службы нескольких ключевых компонентов подвижного состава значительно превышают общий гарантийный срок 24 месяца. Это соответствует требованиям долговечности.

Участники, которые полагают, что  не смогут соответствовать этим требованиям, должны указать это в своих предложениях вместе со сроком службы, который они смогут гарантировать, и соответствующими работами по техническому обслуживанию / замене вместе с их стоимостью.

	49. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical Specifications, sub clause 2.5, Table 1 - 
Components 
with special renewal periods 
	According to the current technical status of rail transit components and the maintenance of metro vehicles. It is recommended to change the data as follows: 
Bogie frame overhaul in 10 Years 
Bearing overhaul in 5 years and replacement in 10 years. 
Primary spring overhaul in 5 years and replacement in 10 years. 
Secondary suspension air spring overhaul in 5 years and replacement in 10 years. 
Secondary rubber nodes replacement in 5 Years 
Secondary suspension damper overhaul in 5 years and replacement in 10 years. 
Basic brake unit (including the brake gear and the spring break) shall be overhauled in 5 years. Traction motor and gearbox overhaul in 10 Years 
	See answer No. 48 above.  

	
	Раздел VI:

Требования,

Техническая спецификация,

Подпункт 2.5., Таблица 1 - Компоненты с особыми периодами обновления


	В соответствии с текущим техническим состоянием железнодорожных компонентов и технического обслуживания метрополитена. Рекомендуется изменить данные следующим образом:

Капитальный ремонт рамы тележки -  через 10 лет

Капитальный ремонт подшипников - через 5 лет и замена через 10 лет.

Первичный капитальный ремонт пружины -через 5 лет и замена через 10 лет.

Вторичный капитальный ремонт пневмоподвески - через 5 лет и замена через 10 лет.

Вторичная замена резиновых узлов - через 5 лет

Вторичный капитальный ремонт амортизационной подвески - через 5 лет и замена через 10 лет.

Основной тормозной узел (включая тормозной механизм и пружинный тормоз) должен быть капитально отремонтирован через 5 лет. Капитальный ремонт тягового двигателя и коробки передач - через10 лет
	См. ответ 48 выше.

	50. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 3.1 Basic Types 
	Please provide the main dimensions of the current 81-717/714 commercial trains. 
	Length over couplers: 19,120mm, distance between bogie centres: 12,600mm, body width: 2,670mm, body height above top of rail: 3,662mm.  
Some further general information on 81-717/714 trainsets is publicly obtainable. More detailed questions will be answered by the Client upon request. 

	
	Раздел VI:

Требования, Техническая спецификация,

Подпункт 3.1.

Основные типы


	Пожалуйста, укажите основные размеры нынешних 81-717 / 714 коммерческих поездов.


	Длина по сцепке: 19120 мм, расстояние между центрами тележки: 12600 мм, ширина кузова: 2670 мм, высота кузова над головкой рельса: 3662 мм.

Некоторая дополнительная общая информация о составах 81-717 / 714 является общедоступной. На более подробные вопросы Клиент ответит по запросу.

	51. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 3.2 Train 
Configuration 
 
	Train combination of current vehicles. 
It is suggested that the train combination of vehicle for this bid consists of 2 motor cars and 2 trail cars and the intermediate 2 are motor cars. Those with cab are trail cars, including two types. If the train combination of vehicles including 1 motor car and 3 trail cars is proposed, the attractive performance cannot meet the requirements. In the configuration of the future 5-car train combination 
may consider with one additional trail car 
	Participants are free to propose train configurations of their choice as long as they are compliant with the requirements of the Technical 
Specification.  

	
	Раздел VI:

Требования, Техническая спецификация,

Подпункт 3.2.

Конфигурация поезда


	Конфигурация поездов нынешних  транспортных средств.

Предполагается, что состав для данной заявки состоит из 2 моторных вагонов и 2 прицепных вагонов, а промежуточные 2 являются моторными вагонами. Те, у которых кабина, являются прицепными вагонами двух типов. Если предлагается состав включает 1 моторный вагон и 3 прицепных вагона, такая  производительность не может соответствовать требованиям. В конфигурации будущего 5-вагонного поезда можно рассмотреть один дополнительный прицепной вагон
	Участники могут свободно выбирать конфигурации поездов по своему выбору, если они соответствуют требованиям Технической спецификации

	52. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 3.2. 
 
	a) It is necessary to clarify what gangways between next cars should be: tight inter-car or doors? 
b) Clarify - are all the cars motor cars? If not, which are motor cars, which - non-drive ones? 
c) Is additional 5th car a motor car or non-drive? 
	a) Inter-car gangways shall allow passengers including wheel chair drivers and other handicapped people a safe transfer through the full length of the train at any time without any danger of injury.  
b) Supplier’s motorization concept has to fulfil all operational requirements including rescue actions of failed trains and fallback operation. 
c) See b) 

	
	Раздел VI:

Требования, Техническая спецификация,

Подпункт 3.2.


	а) Необходимо уточнить, какими должны быть проходы между соседними вагонами: плотными межвагонными или дверьми?

б) Уточнить - все ли вагоны являются моторными? Если нет, то какие моторные, а какие нет?

в) Дополнительный 5-й вагон - это моторный или нет?
	a) Межвагонные переходы должны обеспечивать пассажирам, в том числе тем, кто на инвалидных колясках, и другим людям с ограниченными возможностями безопасный переход по всей длине поезда в любое время без какой-либо опасности получения травмы.

б) Концепция моторизации поставщика должна соответствовать всем эксплуатационным требованиям, включая действия по восстановлению вышедших из строя поездов и аварийную эксплуатацию.

в) см. б)

	53. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 3.4. 
	It is necessary to clarify the meaning of: "Single axle drive and control solutions are preferred"? Do we understand correct the requirement that each axle of drive bogie must be equipped with a separate motor and gearbox? 
	Preference contains single-axle motor drive with associated motor control for spin-slide effects. 

	
	Раздел VI:

Требования, Том/Приложение

1, Техническая спецификация,

Подпункт 3.4.
	Необходимо уточнить значение: «Предпочтительны одноосные приводные и управляющие решения»? Правильно ли мы понимаем требование о том, что каждая ось ведущей тележки должна быть оснащена отдельным двигателем и коробкой передач?
	Предпочтение отдается одноосному моторному приводу с соответствующим управлением мотора для вращения.

	54. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 3.4.  
 
	It is indicated that the Contractor must provide evidence and reference materials confirming the experience of designing and servicing similar bogeys. Please clarify which supporting documents should be provided and in what form. 
	The following examples are expected

  
Design Examples 

 
Life-time 
calculations 
and 
verification 
Validation of calculation by executed examples 

	
	Раздел VI:

Требования, Том/Приложение

1, Техническая спецификация,

Подпункт 3.4.
	Указано, что Подрядчик должен предоставить доказательства и справочные материалы, подтверждающие опыт проектирования и обслуживания подобных тележек. Пожалуйста, уточните, какие подтверждающие документы должны быть предоставлены и в какой форме.
	Ожидаются следующие примеры:

• Примеры дизайна

• Расчеты срока эксплуатации и

проверка

Валидация расчетов по выполненным примерам

	55. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, Items: 
- 3.5 
Compatibility to existing fleet; - 6.2.4 Stations 
	Please hand over the layout of the platform in accordance with Chapter 15 of the Annex given in TS so that we could carry out all necessary verifications. 
	Information under clause 6.2.4 of the Technical Specification shall be used for bid purposes. More detailed coordination may be carried out at a later stage.  
Platforms comply with GOST 2396180, with a height of 1,100mm above top of rail and a distance of the platform edge of 1,450mm from the track centreline. 

	
	Раздел VI:

Требования, Том/Приложение

1, Техническая спецификация, пункты: -3.5 Совместимость с существующим парком – 6.2.4 Станции


	Пожалуйста, предоставьте план платформы в соответствии с главой 15 Приложения, приведенной в технической спецификации, чтобы мы могли провести все необходимые проверки.


	Для торгов должна использоваться информация в соответствии с пунктом 6.2.4 Технической спецификации. Более подробная координация может быть проведена на более позднем этапе.

Платформы соответствуют ГОСТ 2396180 с высотой 1100 мм над головкой рельса и расстоянием до края платформы от осевой линии пути 1450 мм.

	56. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 3.5 Compatibility with Current 
Fleet 
	Please provide the detailed requirements for the mechanical coupling and air brake connection of the current fleet and the form of the interfaces; 
Please provide the vehicle characteristics, especially geometry, door arrangement and 
vehicle/platform interface of the current fleet 
	Current rolling stock of the 81717/714 type uses Scharfenberg couplers. The coupler centre is at a height of 829 mm above top of rail, with a compressed air hose coupling and electric connectors underneath. Detailed coordination may be carried out at a later stage.  
The vehicle / platform interface of the current fleet is not relevant for this procurement.  
For vehicle dimensions of the current fleet, please refer to answer No. 50, for platforms to answer No. 55 above. 

	
	Раздел VI:

Требования, Техническая спецификация,

Подпункт 3.5 Совместимость с существующим парком
	Пожалуйста, предоставьте подробные требования к механическому соединению и пневматическому тормозу существующего парка  и форму интерфейсов;

Пожалуйста, укажите характеристики вагона, особенно его геометрию, расположение дверей и интерфейс вагона / платформы существующего парка.
	В текущем подвижном составе типа 81717/714 используются сцепные устройства Шарфенберга. Центр сцепки находится на высоте 829 мм над головкой рельса, с шлангом сжатого воздуха и электрическими разъемами внизу. Подробная координация может быть проведена на более позднем этапе.

Интерфейс транспортного средства / платформы текущего парка не имеет отношения к данной закупке.

Размеры транспортных средств текущего парка приведены в ответе № 50, для платформ - до ответа № 55 выше.

	57. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 3.6 Expected Life 
	It is suggested that the expected service life of trains be changed to 30 years. The service life of mature subway vehicles that currently meet EN standards is 30 years, and a manufacturer can hardly meet this requirement for 45 years. 
	Clause 3.6 with a service life of 45 years shall apply. 

	
	Раздел VI:

Требования, Техническая спецификация,

Подпункт 3.6

Ожидаемый срок службы
	Предполагается, что ожидаемый срок службы поездов будет изменен до 30 лет. Срок службы старых вагонов метро, которые в настоящее время соответствуют стандартам EN, составляет 30 лет, и производитель вряд ли сможет удовлетворить требование в 45 лет.


	Пункт 3.6 со сроком службы 45 лет актуален.

	58. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 3.6 Life Expectancy 
	According to the current technical status of rail transit components and the maintenance of metro vehicles. It is suggested to change to "No need to replace major components within 5 years or 120,000 kilometres." 
 
	Replacement of major components generally after 120,000 km revenue operation will not be acceptable.  
Participants may identify which major components they expect to have shorter replacement cycles and state their replacement strategy and cost. The Client will however not be obliged to accept such alternatives.  

	
	Раздел VI:

Требования, Техническая спецификация,

Подпункт 3.6

Ожидаемый срок службы
	В соответствии с текущим техническим состоянием железнодорожных компонентов и технического обслуживания метрополитена. Предлагается изменить на «Нет необходимости заменять основные компоненты в течение 5 лет или 120 000 километров».

  
	Замена основных компонентов после 120 000 км коммерческой эксплуатации не будет приемлемой.

Участники могут определить, какие основные компоненты будут иметь менее длительные циклы замены, и указать стратегию и стоимость замены. Однако Клиент не будет обязан принимать такие альтернативы.

	59. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 3.6. 
	Leading global manufacturers set deadlines for overhaul or replacement of basic equipment at 1 million km or 10 years . Please amend the requirements accordingly. 
	Not accepted. The term “Leading 
Global Manufacturers” is not clear. If the tenderers do not agree with a specific requirement, they are free to describe why they think the requirement is not optimal and they can offer any alternative in line with the tender documents and the Client will review and analyse these (in line with Section III sub-clause 1.3 (last three sentences)).   

	
	Раздел VI:

Требования, Том/Приложение

1, Техническая спецификация, подпункт 3.6
	Ведущие мировые производители устанавливают сроки капитального ремонта или замены основного оборудования на 1 миллион км или 10 лет. Пожалуйста, измените требования соответственно.


	Не принимается. Термин «ведущие мировые производители» неясен. Если участники тендера не согласны с конкретным требованием, они имеют право объяснить, почему они не считают это требование оптимальным, и могут предложить любую альтернативу в соответствии с тендерной документацией. Заказчик рассмотрит и проанализирует их (в соответствии с Разделом III, подпункт 1.3 (последние три предложения)).

	60. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, 
Item 3.6 Life 
Expectancy 
	· Please, provide the current maintenance plan for the 81-717 / 714 vehicle.  We also ask you to provide the maintenance intervals, with the labour / man-hours required, the required parts and the costs between the two major inspections (overhauls). The list also needs to indicate the parts / components with shorter service life, as these are parts wear off fast. 
· For the design of maintenance intervals, please inform us about the average annual km run of existing metro vehicles 81-717 / 714. Please specify the average annual km run of the new trains. 
	Maintenance plans of the existing fleet are not relevant for the procurement and will not be provided. 
The Supplier shall determine his own maintenance plan, tailored to his product. 
An annual average of 120,000 km revenue operation shall be used for tender purposes. 

	
	Раздел VI:

Требования, Том/Приложение

1, Техническая спецификация, подпункт 3.6 Ожидаемый срок службы
	- Пожалуйста, предоставьте текущий план технического обслуживания вагонов 81-717 / 714. Также просим вас указать интервалы технического обслуживания с указанием требуемых трудозатрат / человеко-часов, необходимых деталей и затрат между двумя основными проверками (капитальными ремонтами). В списке также должны быть указаны детали / компоненты с более коротким сроком службы, так как эти детали быстро изнашиваются.

- Для расчета интервалов технического обслуживания, пожалуйста, сообщите нам о среднем годовом пробеге существующих вагонов метро 81-717 / 714. Укажите среднегодовой пробег новых поездов.
	Планы обслуживания существующего парка не имеют отношения к закупке и не будут предоставлены.

Поставщик должен определить свой собственный план обслуживания, адаптированный к его продукту.

Для тендерных расчетов должен использоваться среднегодовой пробег в 120 000 км.

	61. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 3.7 Spare Parts 
	It is suggested following the service life of those components of the mature subways. The required service life of 45 years is too severe. 
	Please refer to answer No. 57 above.  

	
	Раздел VI:

Требования, Техническая спецификация, подпункт 3.7

Запасные части
	Рекомендуется соблюдать сроки службы этих компонентов существующих метрополитенов. Требуемый срок службы 45 лет слишком суров. 
	Пожалуйста, см. ответ № 57 выше.

	62. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, 
Item 3.7 Spare 
Parts  
Section II – Data Sheet, items: 
ITP 10.1 (g)  
 
	Is it really requested that for this stage of the bid and project you ask for detailed list of spare parts, tools, etc. for 10 years of operation?  - What does it mean available sources?  
- We kindly ask you for explanation, what kind of spare parts for period of 10 years should be described in technical specification? It means spare parts for preventive maintenance or corrective maintenance as well?   
	With the background of a purchase of long-lasting products the client expects a comprehensive consideration of the spare-parts management from the supplier. 
Sources 
means 
potential 
sub-
suppliers and their capability to deliver original spares or equivalent products during the use of the product. 
Participants shall define according to their specific vehicle management concept the required spare parts for the given period. 

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, подпункт 3.7

Запасные части

Раздел II – Перечень данных, пункты: 
ITP 10.1 (g)  

	Действительно ли необходимо, чтобы на данном этапе тендера и проекта вы запрашивали подробный список запасных частей, инструментов и т. д. за 10 лет работы? - Что означает «доступные источники»?

- Просим у вас пояснений, какие запчасти сроком на 10 лет должны быть описаны в технической спецификации? Имеются ли ввиду запасные части для профилактического или корректирующего обслуживания?
	При покупке долгосрочных товаров клиент ожидает всестороннего решения вопроса с запасными частями от поставщика.

«Источники» означают потенциальных субпоставщиков и их способность доставлять оригинальные запасные части или эквивалентные им изделия во время использования продукта.

Участники должны определить в соответствии со своей концепцией управления транспортным средством требуемые запасные части для данного периода.

	63. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, 
Item 4.1 
Revenue Line 
Operation 
	Please confirm that the ATO is not part of the delivery and that the kit should only be ready for possible later installation of the ATO? 
	A possible installation of future ATO Equipment shall be considered in the drivers cab for examples as usable space for standardized 19 inch racks, cable ducts etc. 

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, Пункт 4.1

Линия коммерческой эксплуатации
	Пожалуйста, подтвердите, что ATO не входит в комплект поставки и что ремонтный комплект должен быть готов только для возможной последующей установки ATO?


	Возможную установку будущего оборудования ATO следует рассматривать в кабине водителя, например, в качестве полезного пространства для стандартных 19-дюймовых стоек, кабельных каналов и т. д.

	64. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 4.1 
	What grade of Automation (GoA) is requested by the client for the current operation? 
What grade of Automation (GoA) is requested by the client for the future operation? 
	Current Operation GoA 1 
GoA 2 with 10 year time horizon GoA 3 with 15 – 20 years’ time 
horizon 

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, подпункт 4.1


	Какой уровень автоматизации (УА) требуется клиентом для существующей работы?

Какой уровень автоматизации (УА) требуется клиентом для будущей работы?


	УА существующий 1

УА 2 с 10-летним временным интервалом

УА 3 с 15 - 20-летним временным интервалом



	65. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 4.1 
Revenue Line 
Operation 
 
	Please determine the main line Provide information on the Tetra system to ensure compatibility design between the new train and line. 
It is recommended to directly comply with regulations or cancel ATO system in future. The subway driving control system faces to possible upgrading risk. If some ATO equipment and interfaces are reserved on the current stage, the current technologies are outdated with development of technologies after several years. Indexes of the new technology are difficult to keep fully consistent with old technologies and reserved equipment and technology may be incompatible to each other. Now the ATO supplier is not confirmed and the reserved interface size cannot be confirmed. 
	A commercially available Tetra system for railway applications shall be considered for tender purposes. More detailed specification may be carried out at a later stage.  
Compatibility risks arising from later retrofit of ATO are fully understood. 
Participants may anticipate replacement of the entire on-board signalling and train protection equipment, if required. The ATO equipment shall interface with the traction control system without the need for substantial modification. Participants may also indicate compatibility limitations if they expect any.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, подпункт 4.1

Линия коммерческой эксплуатации
	Пожалуйста, определите основную линию. Предоставьте информацию о системе Tetra для обеспечения совместимости проекта между новым поездом и линией.

В будущем рекомендуется полностью соблюдать правила или отменить систему ATO. Система управления движением в метро подвергается риску возможной модернизации. Если какое-то оборудование и интерфейсы ATO зарезервированы на текущем этапе, текущие технологии устаревают через несколько лет. Показатели новой технологии трудно поддерживать в полном соответствии со старыми технологиями, а зарезервированное оборудование и технологии могут быть несовместимы друг с другом. Сейчас поставщик ATO не подтвержден, и зарезервированный размер интерфейса не может быть подтвержден.
	Для тенедера принимается во внимание доступная коммерчески система Tetra для железнодорожных применений. Более подробные характеристики могут быть даны на более позднем этапе.

Риски совместимости, возникающие в результате последующей модернизации ATO, полностью понятны.

Участники могут ожидать замены всего бортового оборудования сигнализации и системы безопасности поездов, если это необходимо. Оборудование АТО должно взаимодействовать с системой контроля тяги без необходимости существенной модификации. Участники могут также указать ограничения совместимости, если они их предполагают.

	66. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 4.3 Rescue of failed trains 
	Please provide the detailed requirements for the mechanical coupling and air brake connection of the current fleet and the form of the interfaces; 
	Please refer to answer No. 56 above.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Техническая спецификация, подпункт 4.3

Эвакуация неисправных поездов
	Пожалуйста, предоставьте подробные требования к механическому соединению и пневматическому тормозу текущего парка машин и форму интерфейсов; 
	Пожалуйста, см. ответ № 56 выше.

	67. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, Item 4.3 Rescue of Failed Trains 
	We ask you to add the basic parameters of operated cars. That is the weight of empty cars 81717 / 714 and the weight of fully occupied cars, which must be towed from the tunnel in case of a rescue. We require the handover of materials in accordance with Chapter 15 of the Annex given in TS. 
	Tare weight of empty cars is 33.5t and of fully occupied cars 55.55t.  
A horizontal and vertical alignment may be provided at a later stage. For tender purposes, a worst case combination of 4% gradient and 500m horizontal radius shall be considered.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Техническая спецификация, подпункт 4.3

Эвакуация неисправных поездов
	Просим вас добавить основные параметры эксплуатируемых вагонов. Это вес пустых вагонов 81717/714 и вес полностью заполненных вагонов, которые должны быть отбуксированы из туннеля в случае неисправности. Мы запрашиваем передачи данных материалов в соответствии с главой 15 Приложения Технической спецификации.
	Вес пустых вагонов составляет 33,5 т, а полностью заполненных - 55,55 т.

План и профиль трассы может быть предоставлен на более позднем этапе. Для тендера должна рассматриваться комбинация наихудшего случая с уклоном 4% и горизонтальным радиусом 500 м.

	68. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 4.6  
	Please provide drawings and detailed specifications of third power rail, stingers in depot and lengths of non-electrified sections. 
	Third rail, stingers and non-electrified sections were built against the applicable GOST standards. Non-electrified sections are not longer than the longitudinal distance between two current collectors. 

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, подпункт 4.6


	Пожалуйста, предоставьте чертежи и подробные спецификации контактного рельса, стингера в депо и длины не электрифицированных секций.


	Третий рельс, стингеры и неэлектрифицированные секции были построены в соответствии с действующими стандартами ГОСТ. Неэлектрифицированные секции не длиннее продольного расстояния между двумя токосъемниками.

	69. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical 
Specifications, sub clause 4.6 Cross-section and third rail power supply 
	Please provide the current type and layout of the third-rail power of the current line. 
	Please refer to answer No. 68 above.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Техническая спецификация, подпункт 4.6 Поперечное сечение и питание  третьего рельса


	Пожалуйста, укажите текущий тип и расположение линии питания третьего рельса. 
	Пожалуйста, см. ответ № 68 выше.

	70. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical Specifications, sub clause 4.7 Depot and workshop 
 
	Please provide the size of lifting point and interface information between the equipment and vehicle (depot line information) to carry out vehicle plan diagram layout 
	The Client expects a standard, proven product with least possible tailoring. Participants are therefore encouraged to provide the locations and properties of lifting point of their rolling stock, so that potential adjustment of workshop equipment can be assessed.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Техническая спецификация, подпункт 4.7 Депо и мастерские


	Пожалуйста, укажите размер точки подъема и информацию об интерфейсе между оборудованием и транспортным средством (информация о линии депо), чтобы выполнить плановую диаграмму транспортного средства.


	Клиент ожидает стандартного, проверенного продукта с наименьшей необходимостью адаптации. В связи с этим участникам рекомендуется указывать места и свойства точки подъема своего подвижного состава, чтобы можно было оценить потенциальные изменения мастерской.

	71. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 4.7 
	Are there any pictures / plans / inventory lists of the existing depot available? 
	A new depot is to be built for the new rolling stock, however its design is not prepared yet. With regard to existing depots, after opening of the borders all participants are warmly welcomed by the Client to visit them and make the relevant measurements and checks (if required). 

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, подпункт 4.7 


	Есть ли в наличии фотографии / планы / инвентарные списки существующего депо?


	Для нового подвижного состава будет построено новое депо, однако его проект еще не подготовлен. Что касается существующих депо, то после открытия границ Клиент будет рад принять всех участников, которые захотят приехать и провести соответствующие измерения и проверки (при необходимости).

	72. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 4.7. 
	There is no list and terms of reference for workshop equipment. Will the list of equipment and tools for equipping workshops (depots) be provided? 
	No, Participants are invited to clarify existing equipment. 

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, подпункт 4.7 
	Нет списка и технического задания для оборудования мастерской. Будет ли предоставлен список оборудования и инструментов для оснащения мастерских (депо)?


	Нет, участникам приглашаются уточнить существующее оборудование.

	73. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 4.8. 
	What is the meaning of "shut-down condition"? Does it mean shutdown of the air conditioning control system and the absence of high voltage on the third rail? In this case, without high voltage power supply to the air conditioning system and without the operation of the control system, it is not possible to pre-cool or pre-heat the car interior. 
	During stabling, trains will be deenergized with main-power, traction control and battery switched off.  
Third rail will still be energised.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, подпункт 4.8
	Что означает «нерабочее состояние»? Означает ли это отключение системы управления кондиционером и отсутствие высокого напряжения на третьем рельсе? В этом случае без подачи высокого напряжения в систему кондиционирования воздуха и без работы системы управления невозможно предварительно охладить или предварительно нагреть салон вагона.
	Во время отстоя поезда будут обесточены с отключением основного питания, контроля тяги и аккумулятора.

Третий рельс будет под напряжением.

	74. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 4.9. 
	There are no technical specifications of the existing power supply and traction systems. 
	The existing traction power supply including its voltages complies with the applicable GOST standards.  
Replacement may potentially be done against EN standards, including their applicable voltage margins.  
A higher level of recuperation and energy saving is projected for the future which may also result in higher voltages but will yet be compliant with applicable standards.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, подпункт 4.9
	Нет технических спецификаций существующих систем электропитания и тяги.


	Существующий тяговый источник питания, включая его напряжения, соответствует действующим стандартам ГОСТ.

Замена может быть произведена в соответствии со стандартами EN, включая их применимые пределы напряжения.

В будущем прогнозируется более высокий уровень рекуперации и энергосбережения, что также может привести к повышению напряжения, но при этом он будет соответствовать действующим стандартам.

	75. 
	4.11 Radio system 
The delivered train shall be fully compatible to the existing radio equipment 
	Please provide the information on the radio equipment interface 
	Participants shall use the information in Clause 4.11 for tender purposes.  
The Supplier will be expected to integrate equipment compliant with these criteria.  

	
	4.11 Радиосистема

Доставленный поезд должен быть полностью совместим с существующим радиооборудованием
	Пожалуйста, предоставьте информацию об интерфейсе радиооборудования. 
	Для тендера участники должны использовать информацию из пункта 4.11. Ожидается, что Поставщик интегрирует оборудование, соответствующее этим критериям.

	76. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, Item 5.1 Climatic conditions 
	We ask the operator to specify the amount of sulphur water leakage in the tunnel and the problems it causes. Whether only the car body is endangered with corrosion or whether other vehicle parts are affected too. 
	Participants are asked to consider all climatic conditions and present its specific protection methods. 

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1, Техническая спецификация, Пункт 5.1, Климатические условия
	Мы просим оператора указать количество утечки серной воды в туннеле и проблемы, которые она вызывает. Независимо от того, подвергается ли коррозии только кузов вагона, или затрагиваются также его другие части.


	Участникам предлагается рассмотреть все климатические условия и представить конкретные методы защиты.

	77. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical Specifications, sub clause 6.1.2 Static and dynamic envelope 
	It is recommended to change “the net space is computed according to GOST 23961-80 or similar method” as “the net space is computed according to GOST 23961-80 or EN or similar method” 
	Infrastructure is yet compliant with GOST and SNiP standards. Any professionally recognised method may however be used, e.g. also UIC. Participants are requested to substantiate the applicability of any alternative method.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Техническая спецификация, подпункт 6.1.2 Статическая и динамическая граница
	Рекомендуется изменить «чистое пространство рассчитывается в соответствии с ГОСТ 23961-80 или аналогичным методом» на «чистое пространство рассчитывается в соответствии с ГОСТ 23961-80 или EN или аналогичным методом»


	Инфраструктура на данный момент соответствует стандартам ГОСТ и СНиП. Однако может быть использован любой профессионально признанный метод, например, также МСЖД. Участникам предлагается обосновать применимость любого альтернативного метода.

	78. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, Item 6.2.2. Safe guidance of wheels on rails 
	We ask for the wheel profile drawing and the amount of permissible profile wear. In addition, we ask you to state the service life of the wheel and the magnitude of the run between re-profiling (turning) of the wheels of the operating train sets of the 81-717 / 714 type. 
	Minimum / maximum distances for wheels for safe guidance of wheels on rails are provided in Annex 1 attached this document.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1,

Техническая спецификация, Пункт 6.2.2 Безопасная управляемость колес на рельсах
	Мы запрашиваем чертеж профиля колеса и допустимый износ профиля. Кроме того, мы просим вас указать срок службы колеса и величину пробега между перепрофилированием (переточкой) колес эксплуатируемых составов 81-717 / 714.


	Минимальные / максимальные расстояния безопасной управляемости колес на рельсах указаны в Приложении 1 к настоящему документу.

	79. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical 
Specification, 
Sub clause 
6.2.3. Alignment 
Design Criteria 
	We ask for confirmation of the track’s vertical curvature dimension of 150 m. This is a very strict value, and in other metro operators, this value reaches a value of about 1000 m to 2000 m. 
	We confirm that this is an error. Min. horizontal curve is 150 m. While the minimum radius vertical curve is, for: - 1500 m in the Depot Area - 2000 m on the Main Line. 
The sub-clause 6.2.3 “Alignment Design Criteria”  of  Section VI: Requirements, Volume / Annex 1, Technical Specification shall be amended and formulated in accordance with the requirements indicated in Section I: Instruction to Participants (ITP), Item 9. 

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1,

Техническая спецификация, Подпункт 6.2.3 

Криетрии конструкции пути 
	Просим подтвердить размер вертикального уклона 150 м. Это очень строгое значение, и в других метрополитенах он достигает значения от 1000 до 2000 м.


	Мы подтверждаем, что это ошибка. Минимальная горизонтальная кривая 150 м, а  минимальный радиус вертикальной кривой составляет: - 1500 м в зоне депо - 2000 м на главной линии.

Подпункт 6.2.3 «Критерии конструкции пути» Раздела VI: Требования, Том / Приложение 1, Техническая спецификация должен быть изменен и сформулирован в соответствии с требованиями, указанными в Разделе I: Инструкция для участников (ITP), пункт 9.

	80. 
	Section VI: 
Requirements, 
Technical Specifications, sub clause 6.2.3, table 2 – Alignment 
Design Criteria 
	In general, the vertical curve radius of the line is over 2000 m, please confirm whether it is horizontal curve radius. 
	Please refer to answer No. 79 above. 

	
	Раздел VI:

Требования, 

Техническая спецификация, Подпункт 6.2.3 , таблица 2 -

Криетрии конструкции пути
	Как правило, радиус вертикального уклона превышает 2000 м, пожалуйста, подтвердите, является ли это радиусом горизонтальной кривой. 
	Пожалуйста, см. ответ № 79 выше.

	81. 
	Section VI: 
Requirements, 
Volume / Annex 
1, Technical Specification, sub-clause 6.2.4. 
	There are no technical specifications of the existing infrastructure. 
	Dimensions under Clause 6.2.4 shall be used for tender purposes.  
Please also refer to answer No. 55 above.  

	
	Раздел VI:

Требования, 

Том/Приложение 1,

Техническая спецификация, Подпункт 6.2.4 


	Нет никаких технических характеристик существующей инфраструктуры.


	Для тендерных расчетов должны использоваться размеры в соответствии с пунктом 6.2.4 должны.

Пожалуйста, см. ответ № 55 выше.
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